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  O tempo adiado
e outros poemas


  seleção, tradução e posfácio


  Claudia Cavalcanti
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  Die gestundete Zeit (1953)


  O tempo adiado


  Die gestundete Zeit


  Es kommen härtere Tage.


  Die auf Widerruf gestundete Zeit


  wird sichtbar am Horizont.


  Bald mußt du den Schuh schnüren


  und die Hunde zurückjagen in die Marschhöfe.


  Denn die Eingeweide der Fische


  sind kalt geworden im Wind.


  Ärmlich brennt das Licht der Lupinen.


  Dein Blick spurt im Nebel:


  die auf Widerruf gestundete Zeit


  wird sichtbar am Horizont.


  Drüben versinkt dir die Geliebte im Sand,


  er steigt um ihr wehendes Haar,


  er fällt ihr ins Wort,


  er befiehlt ihr zu schweigen,


  er findet sie sterblich


  und willig dem Abschied


  nach jeder Umarmung.


  Sieh dich nicht um.


  Schnür deinen Schuh.


  Jag die Hunde zurück.


  Wirf die Fische ins Meer.


  Lösch die Lupinen!


  Es kommen härtere Tage.


  O tempo adiado


  Vêm aí dias piores.


  O tempo adiado até nova ordem


  surge no horizonte.


  Em breve deves amarrar os sapatos


  e espantar os cães para os charcos.


  Pois as vísceras dos peixes


  esfriaram no vento.


  A luz da anileira arde pobremente.


  Teu olhar pressente a penumbra:


  o tempo adiado até nova ordem


  desponta no horizonte.


  Do outro lado afunda tua amada na areia,


  ele sobe-lhe pelo cabelo esvoaçante,


  ele corta-lhe a palavra,


  ele ordena-lhe silêncio,


  ele encontra-a mortal


  e pronta para a despedida


  depois de cada abraço.


  Não olha para trás.


  Amarra teus sapatos.


  Espanta os cães.


  Joga os peixes ao mar.


  Anula a anileira!


  Vêm aí dias piores.


  Dunkles zu sagen


  Wie Orpheus spiel ich


  auf den Saiten des Lebens den Tod


  und in die Schönheit der Erde


  und deiner Augen, die den Himmel verwalten,


  weiß ich nur Dunkles zu sagen.


  Vergiß nicht, daß auch du, plötzlich,


  an jenem Morgen, als dein Lager


  noch naß war von Tau und die Nelke


  an deinem Herzen schlief,


  den dunklen Fluß sahst,


  der an dir vorbeizog.


  Die Saite des Schweigens


  gespannt auf die Welle von Blut,


  griff ich dein tönendes Herz.


  Verwandelt ward deine Locke


  ins Schattenhaar der Nacht,


  der Finsternis schwarze Flocken


  beschneiten dein Antlitz.


  Und ich gehör dir nicht zu.


  Beide klagen wir nun.


  Aber wie Orpheus weiß ich


  auf der Seite des Todes das Leben,


  und mir blaut


  dein für immer geschlossenes Aug.


  Dizer o obscuro


  Assim como Orfeu, toco


  a morte nas cordas da vida


  e ante a beleza do mundo


  e de teus olhos, que comandam o céu,


  só sei dizer o obscuro.


  Não esqueças que tu também, de repente,


  naquela manhã, teu leito


  ainda úmido de orvalho e o cravo


  dormindo perto de teu coração,


  viste o rio obscuro


  passar por ti.


  A corda do silêncio


  estendida sobre a onda de sangue,


  agarrei teu coração soante.


  Tua mecha se transformara


  em sombrio cabelo da noite,


  os flocos negros da escuridão


  cobriram teu rosto com neve.


  Mas não pertenço a ti.


  Agora lamentamos os dois.


  Mas assim como Orfeu conheço


  a vida ao lado da morte,


  e me parecem azuis


  teus olhos fechados para sempre.


  Holz und Späne


  Von den Hornissen will ich schweigen,


  denn sie sind leicht zu erkennen.


  Auch die laufenden Revolutionen


  sind nicht gefährlich.


  Der Tod im Gefolge des Lärms


  ist beschlossen von jeher.


  Doch vor den Eintagsfliegen und den Frauen


  nimm dich in acht, vor den Sonntagsjägern,


  den Kosmetikern, den Unentschiedenen, Wohlmeinenden,


  von keiner Verachtung getroffnen.


  Aus den Wäldern trugen wir Reisig und Stämme,


  und die Sonne ging uns lange nicht auf.


  Berauscht vom Papier am Fließband,


  erkenn ich die Zweige nicht wieder,


  noch das Moos, in dunkleren Tinten gegoren,


  noch das Wort, in die Rinden geschnitten,


  wahr und vermessen.


  Blätterverschleiß, Spruchbänder,


  schwarze Plakate... Bei Tag und bei Nacht


  bebt, unter diesen und jenen Sternen,


  die Maschine des Glaubens. Aber ins Holz,


  solang es noch grün ist, und mit der Galle,


  solang sie noch bitter ist, bin ich


  zu schreiben gewillt, was im Anfang war!


  Seht zu, daß ihr wachbleibt!


  Der Spur der Späne, die flogen, folgt


  der Hornissenschwarm, und am Brunnen


  sträubt sich der Lockung,


  die uns einst schwächte,


  das Haar.


  Madeira e lascas


  Não quero falar das vespas,


  pois são fáceis de reconhecer.


  Nem as revoluções correntes


  são perigosas.


  A morte na sequência do ruído


  foi desde sempre decidida.


  Preocupe-se, sim, com as efemérides


  E as mulheres, com os caçadores de domingo,


  os cosmetólogos, os indecisos, os bem-intencionados,


  com os jamais atingidos pelo desdém.


  Das florestas carregamos gravetos e troncos,


  e o sol demorou a brilhar para nós.


  Em êxtase com o papel na linha de montagem


  não reconheço os galhos,


  nem o musgo, fervido em tintas mais escuras,


  nem a palavra, talhada em córtices,


  real e atrevida.


  Usura de folhas, letreiros,


  cartazes negros... De dia e de noite


  estremece, sob estas e outras estrelas,


  a máquina da fé. Mas na madeira,


  enquanto ainda está verde, e com a bílis,


  enquanto ainda está amarga, sigo


  disposta a escrever o que era no início!


  Tratem de ficar acordados!


  A marca das lascas que esvoaçaram avança


  com o enxame de vespas, e na fonte


  arrepiam-se face à tentação,


  que primeiro nos enfraquecia,


  os cabelos.


  Früher Mittag


  Still grünt die Linde im eröffneten Sommer,


  weit aus den Städten gerückt, flirrt


  der mattglänzende Tagmond. Schon ist Mittag,


  schon regt sich im Brunnen der Strahl,


  schon hebt sich unter den Scherben


  des Märchenvogels geschundener Flügel,


  und die vom Steinwurf entstellte Hand


  sinkt ins erwachende Korn.


  Wo Deutschlands Himmel die Erde schwärzt,


  sucht sein enthaupteter Engel ein Grab für den Haß


  und reicht dir die Schüssel des Herzens.


  Eine Handvoll Schmerz verliert sich über den Hügel.


  Sieben Jahre später


  fällt es dir wieder ein,


  am Brunnen vor dem Tore,


  blick nicht zu tief hinein,


  die Augen gehen dir über.


  Sieben Jahre später,


  in einem Totenhaus,


  trinken die Henker von gestern


  den goldenen Becher aus.


  Die Augen täten dir sinken.


  Schon ist Mittag, in der Asche


  krümmt sich das Eisen, auf den Dorn


  ist die Fahne gehißt, und auf den Felsen


  uralten Traums bleibt fortan


  der Adler geschmiedet.


  Nur die Hoffnung kauert erblindet im Licht.


  Lös ihr die Fessel, führ sie


  die Halde herab, leg ihr


  die Hand auf das Aug, daß sie


  kein Schatten versengt!


  Wo Deutschlands Erde den Himmel schwärzt,


  sucht die Wolke nach Worten und füllt den Krater mit Schweigen,


  eh sie der Sommer im schütteren Regen vernimmt.


  Das Unsägliche geht, leise gesagt, übers Land:


  schon ist Mittag.


  Quase meio-dia


  A tília verdeja em silêncio no verão que se inaugura,


  bem longe das cidades, vibra


  a lua diurna de brilho opaco. Já é meio-dia,


  já se move o jato na fonte,


  já se eleva sob os cacos


  a asa ferida da ave da fábula,


  e a mão desfigurada pela pedra lançada


  afunda no grão que desperta.


  Onde o céu da Alemanha enegrece a terra


  seu anjo decapitado busca um túmulo para o ódio


  e te oferece o coração numa taça.


  Um punhado de dor perde-se sobre a colina.


  Sete anos mais tarde


  lembra-te uma vez mais,


  na fonte do portal,


  não olha fundo demais,


  os olhos passam sobre ti.


  Sete anos mais tarde,


  num abatedouro,


  os carrascos de ontem bebem


  toda taça de ouro.


  Os olhos te fariam afundar.


  Já é meio-dia, nas cinzas


  verga-se o ferro, sobre o espinho


  a bandeira foi içada, e no rochedo


  de um sonho remoto permanece então


  forjada a águia.


  Somente a esperança ofuscada rasteja na luz.


  Tira-lhe as amarras, leva-a


  ladeira abaixo, põe


  a mão sobre o olho, para que não a queime


  sombra alguma!


  Onde a terra da Alemanha enegrece o céu,


  a nuvem busca palavras e enche a cratera com silêncio,


  antes que o verão a perceba na chuva fina.


  O indizível caminha, dito baixinho, sobre o campo:


  já é meio-dia.


  Alle Tage


  Der Krieg wird nicht mehr erklärt,


  sondern fortgesetzt. Das Unerhörte


  ist Alltäglich geworden. Der Held


  bleibt den Kämpfen fern. Der Schwache


  ist in die Feuerzone gerückt.


  Die Uniform des Tages ist die Geduld,


  die Auszeichnung der armselige Stern


  der Hoffnung über dem Herzen.


  Er wird verliehen,


  wenn nichts mehr geschieht,


  wenn das Trommelfeuer verstummt,


  wenn der Feind unsichtbar geworden ist


  und der Schatten ewiger Rüstung


  den Himmel bedeckt.


  Er wird verliehen


  für die Flucht von den Fahnen,


  für die Tapferkeit vor dem Freund,


  für den Verrat unwürdiger Geheimnisse


  und die Nichtachtung


  jeglichen Befehls.


  Todos os dias


  A guerra não é mais declarada,


  mas mantida. O inaudito


  tornou-se ordinário. O herói


  fica longe das lutas. O fraco


  é deslocado para as zonas de combate.


  O uniforme do dia é a paciência,


  a condecoração, a pobre estrela


  da esperança sobre o coração.


  Ela é entregue,


  quando nada mais acontece,


  quando o fogo cerrado emudece,


  quando o inimigo se tornou invisível


  e a sombra do eterno armamento


  cobre o céu.


  Ela é entregue


  pela fuga diante das bandeiras


  pela valentia diante do amigo,


  pela traição de segredos indignos


  e a não obediência


  de toda ordem.


  Botschaft


  Aus der leichenwarmen Vorhalle des Himmels tritt die Sonne.


  Es sind dort nicht die Unsterblichen,


  sondern die Gefallenen, vernehmen wir.


  Und Glanz kehrt sich nicht an Verwesung. Unsere Gottheit,


  die Geschichte, hat uns ein Grab bestellt,


  aus dem es keine Auferstehung gibt.


  Mensagem


  Do átrio celestial dos mortos recentes surge o sol.


  Lá não estão os imortais,


  mas os que tombaram, ouvimos dizer.


  E brilho não se importa com decomposição. Nossa divindade,


  a história, reservou-nos um túmulo,


  de onde não há ressurreição.


  Die Brücken


  Straffer zieht der Wind das Band vor den Brücken.


  An den Traversen zerrieb


  der Himmel sein dunkelstes Blau.


  Hüben und drüben wechseln


  im Licht unsre Schatten.


  Pont Mirabeau... Waterloobridge...


  Wie ertragen’s die Namen,


  die Namenlosen zu tragen?


  Von den Verlornen gerührt,


  die der Glaube nicht trug,


  erwachen die Trommeln im Fluß.


  Einsam sind alle Brücken,


  und der Ruhm ist ihnen gefährlich


  wie uns, vermeinen wir doch,


  die Schritte der Sterne


  auf unserer Schulter zu spüren.


  Doch übers Gefälle des Vergänglichen


  wölbt uns kein Traum.


  Besser ist’s, im Auftrag der Ufer


  zu leben, von einem zum andern,


  und tagsüber zu wachen,


  daß das Band der Berufene trennt.


  Denn er erreicht die Schere der Sonne


  im Nebel, und wenn sie ihn blendet,


  umfängt ihn der Nebel im Fall.


  As pontes


  O vento estica ainda mais a corda diante das pontes.


  Pelas travessas o céu


  triturou seu mais escuro azul.


  Aqui e ali nossas sombras


  se alternam na luz.


  Pont Mirabeau... Waterloo Bridge...


  Como os nomes suportam


  portar os anônimos?


  Comovidos com os perdidos,


  que a fé não tocou,


  os tambores despertam no rio.


  Todas as pontes são solitárias,


  e a fama lhes é perigosa


  como para nós, se supomos mesmo perceber


  os passos das estrelas


  acima de nossos ombros.


  Mas sobre a ladeira do efêmero


  sonho algum se curva por nós.


  É melhor viver por conta


  das margens, de uma para outra,


  e durante o dia cuidar


  que o convocado corte a corda.


  Pois ele alcança a tesoura do sol


  na névoa, ofuscado por ela,


  abraça-o a névoa na queda.


  Nachtflug


  Unser Acker ist der Himmel,


  im Schweiß der Motoren bestellt,


  angesichts der Nacht,


  unter Einsatz des Traums —


  geträumt auf Schädelstätten und Scheiterhaufen,


  unter dem Dach der Welt, dessen Ziegel


  der Wind forttrug — und nun Regen, Regen, Regen


  in unserem Haus und in den Mühlen


  die blinden Flüge der Fledermäuse.


  Wer wohnte dort? Wessen Hände waren rein?


  Wer leuchtete in der Nacht,


  Gespenst den Gespenstern?


  Im Stahlgefieder geborgen, verhören


  Instrumente den Raum, Kontrolluhren und Skalen


  das Wolkengesträuch, und es streift die Liebe


  unsres Herzens vergessene Sprache:


  kurz und lang lang... Für eine Stunde


  rührt Hagel die Trommel des Ohrs,


  das, uns abgeneigt, lauscht und verwindet.


  Nicht untergegangen sind Sonne und Erde,


  nur als Gestirne gewandert und nicht zu erkennen.


  Wir sind aufgestiegen von einem Hafen,


  wo Wiederkehr nicht zählt


  und nicht Fracht und nicht Fang.


  Indiens Gewürze und Seiden aus Japan


  gehören den Händlern


  wie die Fische den Netzen.


  Doch ein Geruch ist zu spüren,


  vorlaufend den Kometen,


  und das Gewebe der Luft,


  von gefallnen Kometen zerrissen.


  Nenn’s den Status der Einsamen,


  in dem sich das Staunen vollzieht.


  Nichts weiter.


  Wir sind aufgestiegen, und die Klöster sind leer,


  seit wir dulden, ein Orden, der nicht heilt und nicht lehrt.


  Zu handeln ist nicht Sache der Piloten. Sie haben


  Stützpunkte im Aug und auf den Knien ausgebreitet


  die Landkarte einer Welt, der nichts hinzuzufügen ist.


  Wer lebt dort unten? Wer weint...


  Wer verliert den Schlüssel zum Haus?


  Wer findet sein Bett nicht, wer schläft


  auf den Schwellen? Wer, wenn der Morgen kommt,


  wagt’s, den Silberstreifen zu deuten: seht, über mir...


  Wenn das Wasser von neuem ins Mühlrad greift,


  wer wagt’s, sich der Nacht zu erinnern?


  Voo noturno


  Nosso campo é o céu,


  cultivado no suor dos motores,


  perante a noite,


  o sonho como recurso —


  sonhado em calvários e fogueiras,


  sob o teto do mundo, cuja telha


  o vento levou — e agora chuva, chuva, chuva


  em nossa casa e nos moinhos


  os voos cegos dos morcegos.


  Quem morava ali? As mãos de quem estavam limpas?


  Quem luziu na noite,


  fantasma dos fantasmas?


  Na plumagem de aço, escondidos, instrumentos


  interrogam o local, relógios e mostradores


  o arbusto de nuvens, e o amor


  toca a língua esquecida de nossos corações:


  breve e longo longo... Por uma hora


  granizo toca os tambores do ouvido,


  que, avesso a nós, escuta e desaparece.


  Não se puseram sol e terra,


  somente caminhando como astros, irreconhecíveis.


  Subimos de um porto,


  onde retorno não conta


  e nem carga e nem captura.


  Temperos da Índia e sedas do Japão


  são dos vendedores


  como os peixes das redes.


  Mas pode-se sentir um cheiro,


  precedendo cometas,


  e a teia do ar,


  rasgados por cometas cadentes.


  Chama-o de status dos solitários,


  no qual acontece o enlevo.


  Nada além.


  Subimos, e os mosteiros estão vazios,


  desde que toleramos uma ordem que não cura nem educa.


  Agir não é para pilotos. Eles têm


  pontos de apoio em mira e sobre os joelhos estendido


  o mapa de um mundo, ao qual nada se acrescenta.


  Quem mora lá embaixo? Quem chora...


  Quem perde a chave de casa?


  Quem não encontra sua cama, quem dorme


  nos umbrais? Quem, quando chega a manhã,


  ousa interpretar os riscos de prata: vejam, sobre mim...


  Quando a água volta a girar o moinho,


  quem ousa lembrar-se da noite?


  Psalm


  1


  Schweigt mit mir, wie alle Glocken schweigen!


  In der Nachgeburt der Schrecken


  sucht das Geschmeiß nach neuer Nahrung.


  Zur Ansicht hängt karfreitags eine Hand


  am Firmament, zwei Finger fehlen ihr,


  sie kann nicht schwören, daß alles,


  alles nicht gewesen sei und nichts


  sein wird. Sie taucht ins Wolkenrot,


  entrückt die neuen Mörder


  und geht frei.
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